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DAR NOME AOS GATOS

O nome dos gatos é um assunto matreiro,
E não passatempo dos dias indolentes;

Podem me achar doido igual a um chapeleiro
Mas um Gato tem três nomes diferentes.

O primeiro é o nome que a família mais usa,
Como Pedro, Augusto, Estêvão, ou brejeiros

Como Vítor, Jorge, ou Jonas ou Fiúza...
Mas nomes que são no entanto corriqueiros.
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Mas acima e além, um nome se exorciza,
Esse que jamais nos viria à cabeça,

Procurado em vão pela humana pesquisa...
Só O gato sabe, mas a ninguém confessa.

Se vires um gato em profundo mutismo,
Saibas a razão que o tempo lhe consome:

Sua mente paira a divagar no abismo
E ele pensa, e pensa, e pensa no seu nome:

No inefável afável
Inefanifável

Fundo e inescrutável sentido de seu Nome.

Outros há pomposos, que parecem mais chiques,
Sejam para as damas ou para os cavalheiros:

Como Eletra, Egeu, Inês, Afonso Henriques...
Mas nomes que são no fundo corriqueiros.

Ora afirmo: um gato apenas se completa
Com um nome que seja peculiar e distinto;

Como iria então manter a cauda ereta,
Erguer os bigodes e acalentar o instinto?

Dos nomes da espécie, a lista é pequenina:
Como Munkustrap, Quaxó, Coricopato,

E Ágata talvez, talvez Bombalurina...
Nome que se aplica apenas a um só gato.
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